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Fotografía esquina superior: Cerro de Santa Catalina, Gijón

Plaza del Grano, Benavente

RUTA VÍA DE LA PLATA: DE GIJÓN A ZAMORA
(4 días / 3 noches)

Esta primera etapa que les ofrecemos cubre el primer tercio de la

ruta: de Gijón a Zamora. Le proponemos un viaje desde la sidra al

vino, desde el Mar Cantábrico hasta la frontera natural del río Duero.

Relájese en el fantástico Spa del Palacio de la Llorea tras un día de

excursiones y disfrute de la belleza del Palacio renacentista del s.

XV que ofrece al viajero la oportunidad de descubrir toda la belleza

del entorno natural, monumental y artístico de la tierra zamorana.

En este itinerario le recomendamos las visitas de:

Gijón: Museos Arqueológicos, Jardín Botánico, Acuario de Gijón.

Mieres: Unos culines en la Plaza del Requejo, Valle de Cuna

               y Cenera, Poblado minero de Bustiello.

León: “Tapeo” por el Barrio Húmedo, Catedral de Sta. María,

           Basílica de San Isidoro.

Benavente: Santa María del Azogue, Torreón del Caracol,

                     de tiendas por las calles de la Rúa y los Herreros

Zamora: Playa de los Pelambres, Cúpula bizantina de la Catedral,

               casco histórico.

ALOJAMIENTOS

HOTEL PALACIO DE LA LLOREA GOLF & SPA *****
Situado en el corazón del Campo de Golf de la Llorea, en las afueras

de Gijón, perfectamente comunicado con la Autovía del Cantábrico,

y a un paso de una decena de playas. El Hotel Palacio de la Llorea

se hace gala de un antiguo palacete reformado, combinando arqui-

tectura tradicional y diseño de vanguardia, que con su Spa y Centro

de Hidroterapia hacen de su estancia aquí una fuente inagotable de

relax. En el interior de la capilla se encuentra el restaurante, donde

podrá degustar la mejor carta de temporada.

PARADOR DE ZAMORA
Palacio Renacentista del Siglo XV. En el centro histórico de la capital

zamorana, se alza este hotel palacio construido sobre una antigua

alcazaba romana a mediados del siglo XV y ofrece al viajero la

oportunidad de descubrir toda la belleza del entorno natural, monu-

mental y artístico de la tierra zamorana. El aroma medieval del

interior, que se aprecia en armaduras, tapices nobiliarios y atractivas

camas con dosel, se combina con el estilo renacentista de su patio,

galería acristalada de madera y escudos heráldicos.

Nº Licencia: SL- GC-102 MD

Avda. Valencia, 14-16. 3º - 2ª
08750 MOLINS DEL REI

BARCELONA

TFO: + 34 936 801 600
naturabcn@grupo-natura.com
www.grupo-natura.com

THE VÍA DE LA PLATA ROUTE: FROM GIJÓN TO ZAMORA
(4 days / 3 nights)

This first stage covers the first third of the route: from Gijón to

Zamora. We offer you a journey from cider to wine, from the Bay of

Biscay to the natural frontier of the River Duero.

Relax at the fantastic Palacio de la Llorea Spa after the day's

excursions and enjoy the beauty of the 15th-century Renaissance

palace that offers the traveller the opportunity to discover all the

beauty of the natural, architectural and artistic environment of the

land of Zamora.

On this tour, we recommend the following visits:

Gijón: the Archaeological Museums, Botanic Gardens, Gijón Aquarium.

Mieres: a few sips of cider (or culines) in the Plaza del Requejo

              the Valley of Cuna and Cenera, Bustiello Mining Village.,

León: Tapas in the different bars of the Barrio Húmedo (literally, the

Wet District), the Cathedral of Santa Maria, the Basilica of San Isidro.

Benavente: Santa María del Azogue, the Snail Tower,

                     shopping in the streets of La Rúa and Herreros.

Zamora: Los Pelambres beach, the Cathedral's Byzantine dome,

                the historical quarter.

ACCOMMODATION

PALACIO DE LA LLOREA GOLF & SPA HOTEL (5-stars)
Situated right on La Llorea Golf Course, in the outskirts of Gijón,

with excellent road links to the “Autovía del Cantábrico” dual carria-

geway, and just a short distance from a dozen beaches. The Palacio

de la Llorea Hotel prides itself on being a former mansion that has

been refurbished combining traditional architecture and avant-garde

design which, together with its Spa and Hydrotherapy Centre, will

make your stay here an endless source of rest and relaxation. In the

restaurant, located in the former chapel, you will be able to savour

the best of seasonal menus.

PARADOR DE ZAMORA
A 15th-century Renaissance palace. This palace-hotel, built in the mid

15th century over an old Roman citadel, is located in the historical

quarter of the region's capital city and offers the traveller the opportunity

to discover all the beauty of the natural, historical and artistic beauty

of the land of Zamora. The medieval aroma inside the hotel, which

can be appreciated in suits of armour, noble tapestries and attractive

4-poster beds, combines with the Renaissance style of its patio, the

wooden glass-enclosed running balcony and heraldic coats-of-arms.

La Güeria, Mieres
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Fotografía esquina superior: Barrio Judio, Hervás

principales zonas de Salamanca. Situado en el Paseo Canalejas,

cerca de la Gran Vía, la Plaza Mayor, las Catedrales y a tan sólo un

paso del "Centro de Artes Escénicas y de la Música: CAEM", es el

hotel perfecto, tanto para viajes de ocio como de negocio.

PARADOR DE CÁCERES ****
Palacio del siglo XIV. El antiguo Palacio de Torreorgaz, levantado

sobre cimientos árabes, se presenta con puerta de dintel y escudo

barroco en el corazón del casco histórico artístico de Cáceres,

ciudad declarada Patrimonio de la Humanidad. Fundado por Diego

García de Ulloa, caballero de la Orden de Santiago, el Hotel,

construcción del Siglo XIV, está presidido por su esbelta torre.

Gótico, Renacimiento y Barroco son estilos personalizados en el

edificio y en su entorno monumental.

RUTA VÍA DE LA PLATA: DE SALAMANCA A CÁCERES
(4 días / 3 noches)

Esta segunda etapa que les ofrecemos cubre el corazón de la ruta.

La etapa que va de Salamanca a Cáceres le aportará el descubri-

miento de ciudades Patrimonio de la Humanidad, la belleza de

paisajes de incalculable valor natural y el gozo en el paladar debido

a la exquisita oferta gastronómica que ofrece este tramo, caracterís-

tica común de toda la ruta. Disfrute de la ciudad universitaria por

excelencia que es Salamanca y de alojarse en el maravilloso Parador

de Turismo de Cáceres, antiguo Palacio de Torreorgaz.

En este itinerario le recomendamos las visitas de:

Salamanca: Catedral, Museos: Casa Lis, Taurino, Unamuno

                      y Logia Masónica.

Béjar: Plaza de toros más antigua de España,

           conjunto histórico-artístico.

Plasencia: Catedral Vieja, Centro Interpretación medieval

                   de Torre Lucía.

Casar de Cáceres: Museo del Queso.

Cáceres: Ciudad monumental, Santuario de la Virgen de la Montaña,

                Los Barruecos.

ALOJAMIENTOS

HOTEL TRYP DE SALAMANCA****
Con un estilo cálido y acogedor, el hotel Tryp Salamanca goza de

una excelente ubicación que le permitirá acceder fácilmente a las

Estación de autobuses, Casar de Cáceres

Nº Licencia: SL- GC-102 MD

Avda. Valencia, 14-16. 3º - 2ª
08750 MOLINS DEL REI

BARCELONA

TFO: + 34 936 801 600
naturabcn@grupo-natura.com
www.grupo-natura.com

Plaza Mayor, the Cathedrals and just a short walk from the “Centre

for Performing Arts and Music: CAEM”, it is the perfect hotel for

both business and pleasure trips.

PARADOR DE CÁCERES (4 stars)
A 14th-century palace. The former Palacio de Torreorgaz, built over

Arabic foundations and boasting a lintel doorway and baroque coat-

of-arms, is located right in the heart of the historical quarter of

Cáceres, a listed Heritage of Mankind city. Built by Diego García de

Ulloa, a knight of the Order of Santiago, the hotel, dating from the

14th century, is presided over by its slim tower. The building and its

historical setting brimming with monuments are personalised in

the Gothic, Renaissance and Baroque styles.

THE VÍA DE LA PLATA ROUTE: FROM SALAMANCA TO CÁCERES
(4 days / 3 nights)

This second stage that we offer you covers the heart of the route.

The stage running from Salamanca to Cáceres will provide you

with the discovery of Heritage of Mankind cities, the beauty of

scenery of incalculable natural value and the delights of the palate

thanks to the exquisite gastronomic proposals that this stretch of

the route has to offer, a common characteristic of the entire route.

Enjoy the university city par excellence, Salamanca, accommodation

in the unique Parador of Cáceres, the former Palacio de Torreorgaz.

On this tour we recommend you visit:

Salamanca: The Cathedral and following museums: Casa Lis,

                     Bullfighting, Unamuno and Masonic Lodge Museums.

Béjar: Spain's oldest bullring, the historical-artistic sights.

Plasencia: the Old Cathedral, the Torre Lucía Medieval

                   Interpretation Centre.

Casar de Cáceres: the Cheese Museum.

Cáceres: The historical city and its monuments,

                Sanctuary of the Virgin of the Mountains, Los Barruecos.

ACCOMMODATION

TRYP DE SALAMANCA HOTEL (4-stars)
With its warm and welcoming style, the Hotel Tryp Salamanca's

excellent location will allow you easy access to the city's main

districts. Situated on Paseo Canalejas, close to the Gran Vía, the
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Fotografía esquina superior: Puerta de Sevilla, Carmona

RUTA VÍA DE LA PLATA: DE MÉRIDA A SEVILLA
(4 días / 3 noches)

Esta etapa combina una riqueza monumental extraordinaria con

una variedad de interés paisajísticos y naturalistas igualmente

notables. En Andalucía destaca no solo Sevilla, sino también Car-
mona, Marchena, Osuna, Estepa, son conjuntos monumentales

asombrosos que, además, deben buena parte de sus vestigios a la

herencia árabe. Y la parte extremeña de este tramo incluye la

estancia en Mérida, Patrimonio de la Humanidad desde 1993 debido

a su importante conjunto arqueológico y monumental.

En este itinerario le recomendamos las visitas de:

Mérida: Conjunto Monumental Romano

              (Patrimonio de la Humanidad), Gastronomía local.

Zafra: Palacio Duques de Feria, Gastronomía en

           las Plazas Grande y Chica.

Nº Licencia: SL- GC-102 MD

Avda. Valencia, 14-16. 3º - 2ª
08750 MOLINS DEL REI

BARCELONA
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Santiponce: Conjunto Arqueológico de Itálica,

                     Monasterio de San Isidoro del Campo.

Carmona: Paseo nocturno por el casco histórico,

                  Torre del Oro del Alcázar.

Sevilla: Barrio de Santa Cruz, Los Reales Alcázares, La Catedral.

ALOJAMIENTOS

PARADOR DE MÉRIDA - VÍA DE LA PLATA ****
El Hotel conserva la estructura del antiguo convento del siglo XVIII,

instalado sobre los restos de un templo dedicado a la Concordia de

Augusto y brinda al huésped la oportunidad de conocer la riqueza

patrimonial de la bellísima ciudad de Mérida y los espacios naturales de

los alrededores. El salón del hotel, la antigua capilla del convento, el

patio interior y los hermosos jardines donde se ha instalado el “Jardín

de Antigüedades”, conjunto arqueológico formado por elementos mudé-

jares, romanos y visigóticos, son algunos de sus espacios más destacados.

HOTEL VINCCI LA RÁBIDA ****
El Hotel Vincci La Rábida está diseñado a partir de una casa palacio del

siglo XVIII, ubicada en el centro de la ciudad, a unos pasos de la catedral

sevillana y de la Plaza de Toros, “La Maestranza”. Cuenta con un luminoso

y acogedor patio interior, en el que podrá disfrutar de momentos de

tranquilidad en un entorno incomparable. El Hotel está bien comunicado

con las vías principales de acceso y se encuentra a un corto paseo de la

zona comercial de la ciudad y de diversos puntos de interés. El hotel está

enmarcado en el Barrio del Arenal, bien conocido por sus restaurantes,

en los que se ofrecen las famosas “tapas” de Sevilla. El hotel Vincci La

Rábida es conocido también por ser punto de encuentro de los toreros,

por su exquisita gastronomía y atención personalizada.

THE VÍA DE LA PLATA ROUTE: FROM MÉRIDA TO SEVILLE
(4 days / 3 nights)

This stage combines an extraordinary wealth of monuments with a

display of scenery and nature that is of equally notable interest. Not

only Seville stands out in Andalusia, but also Carmona, Marchena,

Osuna, Estepa; all astounding monumental sites that also owe a

fair part of their remains to their Arabic heritage. While the part of

this stage that runs through Extremadura includes a stay in Mérida,

a Heritage of Mankind city since 1993 on account of its important

archaeological sites and monuments.

On this tour we recommend you visit:

Mérida: the Roman Monuments

              (Heritage of Mankind), Local gastronomy.

Zafra: the Dukes of Feria Palace, Gastronomy

           in the Plaza Grande and Plaza Chica.

Santiponce: the Archaeological Site of Italica, the Monastery

                     of San Isidoro del Campo.

Carmona: a night-time stroll around the historical quarter,

                  the Alcazar's Torre del Oro (Golden Tower).

Seville: the District of Santa Cruz, the Reales Alcázares

              (Royal Fortress-Palaces), the Cathedral.

ACCOMMODATION

PARADOR DE MÉRIDA - VÍA DE LA PLATA (4 stars)
The hotel conserves the structure of the old 18th-century convent,

built over the remains of a temple devoted to Augustus' Concord,

and offers guests the opportunity to become acquainted with the

rich heritage of the incredibly beautiful city of Mérida and its

surrounding countryside. The hotel lounge, formerly the convent

chapel, the inner patio and the beautiful gardens where the “Garden

of Antiquities” has been installed, an archaeological site composed

of Mudéjar, Roman and Visigoth elements, are some of its most

outstanding spaces.

VINCCI LA RÁBIDA HOTEL (4 stars)
The Vincci La Rábida Hotel has been designed starting out from an

18th-century house-palace situated in the city centre just a short

walk from Seville's cathedral and La Maestranza Bullring. It boasts

a bright and welcoming inner patio, in which you will be able to enjoy

moments of tranquillity in a setting beyond compare. The hotel has

good links to the main roads entering the city and is just a short walk

from the shopping district and diverse points of interest. It is located

in the district called El Arenal, renowned for its restaurants, in which

Seville's famous “tapas” are on offer. The Vincci La Rábida Hotel is

also known as a meeting point for bullfighters and for its exquisite

cuisine and personalised attention to guests.

Provincia de Sevilla




